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U struji ukrajinskoga knjiæevnog procesa doba
neovisnosti, meu taktikama likovne organizacije
djela sagledanima iz komparativne perspektive,
zanimljivo je iskustvo umjetniËkog oblikovanja, obi-
ljeæeno zasebnom originalnoπÊu poetike. U toj svezi
interesantan je semantiËki uËinak koji spominje D.
Nalyvajko glede znanstvene recepcije raznih kombi-
nacija, sjeciπta i konvergencija u knjiæevnoumjet-
niËkom materijalu s razliËitim predmetno-osjetnim,
emocionalno-sugestivnim i kognitivno-epistemo-
loπkim omjerima (Nalyvajko, 2006:�21‡25), πto je
svojstveno, posebice, fenomenima razliËitih osvrta
meu sastojcima poetike, produktivnima i plodnima
za graenje znaËenja u likovnom materijalu proze.

Posebnu pozornost privlaËi na taj naËin percipiran
semantiËki potencijal prozne reprezentacije pojedinih
gradova. Venecija veÊ stoljeÊima zadræava znaËajnu
kreativnu i intelektualnu vaænost. I to nije sluËajno: s
njom su, prema kulturoloπkim zapaæanjima, povezani
evolucijski procesi europske umjetnosti, shvaÊanje
njezinih vrijednosnih dimenzija i, konaËno, izrazita
znaËenjska napunjenost i simboliËnost (Argan, 1990:
303‡312).

Zaseban presedan knjiæevnog shvaÊanja fenome-
na Venecije pojavio se u diskursu proze ukrajinskih
pristalica poetoloπkih inovacija ‡ koji su se pozivali
na semantiËke perspektive toposa staroga talijanskog
grada ‡ knjiæevnika postsovjetskog razdoblja, obilje-
æenog osebujnim, neobiËnim i ponekad neoËekivanim
kreativnim reakcijama na filozofiju postmodernizma.
Posebno je zanimljivo umjetniËko iskustvo Jurija
AndruhovyËa, Ëuvenog predstavnika suvremene ukra-
jinske knjiæevnosti, pjesnika, romanopisca i esejista,
poznatog i na podruËju Hrvatske po prijevodima
(AndruhovyË, 2011; AndruhovyË, 2019), a takoer
po istraæivanjima (Peπorda, 2003). Ovo iskustvo, koje
ukrajinski pisac prikazuje u viπeznaËnom modeliranju
slike Venecije, u skladu s radovima suvremenih doma-
Êih istraæivaËa (Sydor-ûibelynda, 2010; »ernyπova,
2015) treba se smatrati reprezentativnim za odrei-
vanje semantiËkih prioriteta u pokrivanju nacionalnog
knjiæevnog procesa doba neovisnosti.

Vaæno je da se u osnovi oblika i sadræaja umjet-
nikovih romana najveÊim dijelom razvija poetika

razliËitih kombiniranja koja ima odluËujuÊu teæinu.
Uvjerljivi razlozi za takvu istraæivaËku tezu nalaze
se, primjerice, u oznaci povezanosti postmoder-
nistiËke metaforike (Berbenec', 2007) s prioritetima
likovnog govora Jurija AndruhovyËa.

Poseban motivacijski “vodiË” izdvaja se u romanu
Perverzija. U njemu je (za razliku od djela Leksikon
intimnih gradova [AndruhovyË, 2011]) Venecija
postala temeljna oblikotvorna komponenta najavljena
kao “mjesto puno odjeka” (AndruhovyË, 1997:�38).
Ovaj likovni akcent posebno privlaËi svojom aksio-
loπki obojenom potencijalnom semantiËkom poli-
fonijom u sustavu romana. Svrha     Ëlanka sastoji se u
isticanju (izgraene pomoÊu razliËitih preusmjera-
vanja i digresija) aksioloπke perspektive poetike
Perverzije, usmjerene na prikaz Venecije, πto omo-
guÊuje izdvajanje bitne komponente njene semantike
i originalnog primjera modeliranja znaËenjske slike
grada, nastalog u umjetniËkoj kulturi Ukrajine.

Za uspostavljanje semantike zacrtane u romanu
venecijanskog prostora posebno znaËenje stjeËe
kljuËni princip njegove konstrukcije koji knjiæevnik
proklamira, a koji vrijedi i za ekstrapoliranje na aksio-
loπki potencirane znakove preusmjeravanja i digresija
u poetici djela. Prema tom principu, deklariranom u
vezi s urbanom slikom, interakcija njezinih seman-
tiËkih polja oËito se upravlja alegorijom: AndruhovyË
je tekstualno povezuje s “Venecijom-muzejem”, gdje
je alegorija kao Besmrtnost emanirala iz brojnih freski,
skulptura i kipova, gdje je Alegorija “postala Vrhovni
Zakon” (AndruhovyË, 1997:�92‡93). Stoga se treba
pretpostaviti da se u nekim sluËajevima semantiËka
uËinkovitost gore spomenutih osvrta i digresija u
poetici Venecije ispoljava prema principu i u formatu
analogije koja je suπtinski definitivni sastojak pojma
alegorije (ûromjak i Kovaliv, 1997:�26‡27). U pita-
nju su ponajprije analogije meu pojedinim instan-
cama poetike romana, a takoer meu njima i odgo-
varajuÊim interpozicijskim diskurzivnim (ponajviπe
likovnim) jedinicama.

S obzirom na posebno moderno znanstveno
iskustvo promatranja urbanog prostora u knjiæevnosti
(Boüdanova 2020; ûolub', 2020; Stepanova, 2013),
a osobito u prozi Jurija AndruhovyËa (Bilokin', 2013;
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MarËuk, 2014; Matvijenko, 2009; Opryπko, 2016;
Projdakov, 2013) i u njegovom romanu Perverzija
(Kalyns'ka, 1998; Kovalenko, 2020; »ernyπ, 2009),
treba napomenuti da je T.�Cyvjan u vezi s prouËa-
vanjem teksta prostora predloæila knjiæevnu praksu
istraæivanja Venecije kao panorame konstruirane od
efektnih pomoÊnih orijentira, semantiËki znaËajnih
atributa-simbola grada ‡ tzv. signatura. Njihov dija-
pazon obuhvaÊa: vodu i ono πto je s njom povezano
(kanal, gondola), nazive ulica i znamenitosti (Markov
trg), arhitektonske objekte i spomenike, kulturnu
stvarnost (karneval, maska) itd. (Cyvjan, 2001: 40‡
50). Prije svega moramo zabiljeæiti njihovu vektorsku
kvalitetu u sintezi poetike, kao i u kombinaciji zna-
Ëenja razliËitih komponenti knjiæevnog djela. Dakle,
to su indikatori, ugraeni u materiju neovisno znaËaj-
nih komponenti oblika (siæejnih linija, likova i dr.)
identiËnih ili odgovarajuÊih konvencionalnim signatu-
rama Venecije. Njima obiljeæene razliËite analogije i
digresije, kao objekti analitiËkog promatranja, Ëine
takve informativno-interpretativne parametre feno-
mena Venecije koji zasebno omoguÊuju uokvirenje
znaËenja i smisla kroz kombinaciju semantiËkih linija,
upravo povuËenih tim osvrtima i analogijama. I pozivi
na planove njihovih denotativnih karakteristika tako-
er imaju semantiËku teæinu.

Zacrtani model umjetniËke realizacije pretpo-
stavlja preliminarnu identifikaciju u Perverziji dvaju
glavnih semantiËkih slojeva slike Venecije. Govorimo
o stvarnom, koje odgovara siæejnoj radnji, i perceptiv-
nom, formiranom razmiπljanjima junaka (Ælukten-
ko,�2010:�194). VeÊ na prvim stranicama djela postaje
oËito da ne samo navedeni AndruhovyËev koncept
talijanskog grada, veÊ i morfologija tih slojeva jasno
deklarira preusmjeravanja i analogiju kao naËine
poetike u reprezentaciji Venecije. Njihovi semantiËki
obrisi prisutni su na razliËitim razinama strukture
djela, a pogotovo se najavljuju u dijalozima junaka i
drugim sastojcima narativnog plana, sliËno “mjeπavini
aluzija”, izraza u navodnicima, “u sredini kojih su se
pojavili drugi navodnici” (AndruhovyË, 1997:�100).

Moramo istaknuti da pisac uvrπtava statuse ale-
gorije i samim time i analogije u jedinstven stav,
postuliran na tim slojevima, prema kljuËnom principu
tumaËenja razliËitih sastojaka poetike Venecije:

HarmoniËna veza objedinjuje sva podruËja miπljenja.
Ono πto se dogaa u Starom zavjetu oznaËava i upo-
zorava To πto se dogaa u Novom; Njihovim je odra-
zima ispunjena Svjetska povijest. Svaka najmanja
radnja moæe i mora imati svoju viπu interpretaciju,
djelujuÊi kao simbol, znak, alegorija... za otkrivanje
stalnih veza. (AndruhovyË, 1997:�96‡97)

Na taj naËin u Perverziji epicentrom poetike
Venecije treba se smatrati semantiËko otkriÊe aksio-
loπkog “kljuËa” u opÊoj organizaciji postojanja, πto
se funkcionalno povezuje s principom viπespojnosti
analogija, predvia korespondenciju s raznim seman-
tiËkim adresatima i formiranje brojnih linija preusmje-

ravanja meu njima, a taj dijapazon obuhvaÊa i sadr-
æaje iz drugih domena diskursa umjetnosti i uopÊe
kulture. Pritom je za potpuni “reljef” znaËenja prili-
kom tumaËenja prostora grada vaæno odrediti “oso-
vinu selekcije” semantiËkih komponenti, aktualizi-
ranih u takvim osvrtima i analogijama, a samim tim i
izdvojiti njihove smisaone dominante.

Valja priznati da je u Perverziji izloæen poseban
plan pokazatelja cijelog niza analogija, koje otkriva
veÊ supstancija talijanskog grada, i umjetniËki korelati
suodnosni s njim: zahvaljujuÊi vlastitom kulturoloπ-
kom statusu Venecija i sama djeluje kao tzv. empirij-
ski lik i veÊ u takvom statusu Ëini simboliËno obi-
ljeæeni autonomni globalni viπesmjerni pokazatelj
digresija i analogija, djelomiËno pojaËan drugim
dodatnim situacijskim autorskim indikatorima-inklu-
zijama, sa πirokom paradigmom moguÊih raznolikih
suodnosnih tumaËenja. I u svezi s ovim likom u roma-
nu se otvara pozivanje na razliËite (povijesne, umjet-
niËke, teoloπke, filozofske) fragmente sadræaja feno-
mena Venecije, ustaljenog u kulturnom diskursu,
osvrÊe se na tradicionalna znaËenja i semantiËke
akcente, aksiomatiËki poznate u stvarnosti.

Upravo se u ovom modusu poetike postepeno
formira aksioloπka perspektiva grada.

Na primjer, naglaπavanjem “Grada-PalaËe”
(AndruhovyË, 1997:�92) u reprezentaciji Venecije
precizira se usmjeravanje prema korelatu koji se
prepoznaje u stoljetnom pogledu na Veneciju kao na
grad veliËanstvene ljepote, mudrosti, kao na dio svjet-
ske umjetniËke baπtine. Ovom semantiËkom linijom
istiËu se, uspostavljeni kroz povijest u kulturoloπkoj i
kognitivno-mentalnoj domeni, dodatni potencijalni
sadræajni aspekti estetskih koncepata u viπesmjernosti
smisaonog polja grada.

Iz ove perspektive primjeÊuje se i druga analogija
u kojoj postaje kontrastniji i jedan od vremenskih
aspekata aksiologije urbane supstance: prema prota-
gonistu Perfec'kom, Venecija je grad natopljen “sla-
nim dimovima i stoljetnom kulturom” (AndruhovyË,
1997:�10). Takva kombinacija poetike pozivanjem na
religijsko-mitoloπki diskurs opravdava predvianje
duboke vremenske perspektive u pogledu na grad.
Ona se prema poznatom knjiæevnom iskustvu moæe
tumaËiti kao smislena univerzalizacija koja ko-
respondira s podruËjem opÊih filozofskih pojmova i
pouzdana je za semantiku pripadnosti fenomena grada
sakralnim metafiziËkim pitanjima biÊa.

U Perverziji je reprezentativna joπ jedna karakte-
ristika oznaËena potencijalom analogije. Prenosi je
proglaπenje Venecije “gradom Tiziana i Vivaldija”
(AndruhovyË, 1997:�42), primjetno preusmjereno na
joπ jedan dio djela, gdje se proglaπava uvjerenje da je
Ëak i plijesan u Veneciji antikvarna (AndruhovyË,
1997:�42). Ovaj postupak aktualizira reprezentaciju
grada u smislu tradicionalnog vrhunca umjetnosti,
njegovog izvornog srediπta i estetskog savrπenstva.

Istovremeno se AndruhovyËeva Venecija binarno
pozicionira kao mjesto poduËavanja gdje uËe i pre-
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daju, s jedne strane ‡ “ljubav prema starim pred-
metima i mladom vinu” (AndruhovyË, 1997:�18),
“slikarstvo, navigaciju, (…) glazbu, hiromantiju, (…)
arhitekturu, (…) kuhanje” (AndruhovyË, 1997:�66),
a s druge strane ‡ “trgovinu robljem (…) i inkviziciju”
(AndruhovyË, 1997:�66), sve ono πto Veneciju Ëini
“nepobjedivom”. Taj skup pokazatelja analogije
apelira tekstualnom korelatu u Perverziji gdje se
manifestira takozvana “Venecija kontrasta” (Andru-
hovyË, 1997:�18‡19). U ovom digresijskom suodnosu
primjeÊujemo produciranje semantiËkih ekvivalenata,
tipiËnih za postmodernizam (Tatarenko, 2010:�18),
pojmova “distribucije”, “dispariteta”, koji u filozof-
skom aspektu semantike izazivaju promjenu omjera
“opozicije” i “ravnoteæe”, πto se produktivno uopÊava
prepoznavanjem ambivalentnosti prostora grada.

Pored toga, s gradom se u Perverziji dogodila
“bolest koja nagriza kamen. Plijesan kao agresija.
Zagaenje neba, mrlje na vodama, kolovoπki smrad
uliËica i muzeja. Ljuπtenje zidova. Dezintegracija
krajolika…” (AndruhovyË, 1997: 66), “svi su kapci
na gornjim katovima palaËa veÊ zaËepljeni. Zauvijek!
Tamo viπe nitko neÊe doÊi!” (AndruhovyË,
1997:�127). Iz perspektive analogija te znaËajke
upuÊuju na fragment romana u kojem je Venecija
definirana i prikazana kao trenutak “gubljenja ne-
pobjedivog” (AndruhovyË, 1997: 66). Promatrani u
fokusu gore spomenutih “opozicija” i “ravnoteæa” ovi
zastraπujuÊi problemi, koji ugroæavaju radost posto-
janja, u umjetniËkom polju Venecije semantiËki se
transformiraju u potragu za rjeπenjem istovjetnu
aksioloπkoj dimenziji.

Zamjetnom aksioloπkom snagom obiljeæena je
fabularna najava venecijanske mizanscene. U romanu
se margine venecijanskog prostora pojavljuju iz doku-
menata pronaenih u tajanstvenom paketu nastalom
u vezi sa zloËinaËkim dogaajem: kao rezultat insce-
niranog nestanka kljuËnog junaka. To su bili “koma-
di... ne zna se kome ostavljeni” i kao da ih je zabiljeæio
“taj uvjetni ‘pripovjedaË’, ili Ëak ‘promatraË’, (...) koji
zna sve o svima” (AndruhovyË, 1997:�19). Tako se
Venecija nae u epicentru avanturistiËkih dogaaja.
VeÊ detektivska intriga u privlaËnosti radnje u romanu
semantiËki korespondira s poetikom maske kao vo-
deÊe venecijanske signature. Iz ove korelacije proizla-
zi naglasak misterija, zagonetnosti grada, a tako se
pojaËava konotacijsko priznanje aksioma da svaki
detektivski plan generira semantiku “traæenja odgo-
vora”, koja se, naime, uklapa u umjetniËki format
Venecije.

Isti znaËenjski pravac i nadalje podræava Per-
fec'kyj, koji u najuæoj siæejno-fabularnoj svezi s
gradom odigrava presudnu ulogu u formiranju realnog
plana njegove semantike ‡ u odabiru kljuËnog sastojka
sadræaja. AndruhovyË prikazuje junaka kao svjesnog
poklonika tajne. “Moglo bi se reÊi”, piπe autor, “da je
on bio njezin vitez. Æivio je u tajnosti i radi tajni”
(AndruhovyË, 1997:�317). U analogiji s prethodnim
fragmentom izdvaja se posebna funkcija ‡ skrupu-

loznost istraæitelja, koja prema “zakonu æanra” po-
jaËava proglaπenje teænje za otkrivanjem skrivenog i
dobivanjem potrebnih odgovora.

U realnom semantiËkom planu urbanog prostora
romana nalaze se i druge motivacije aksioloπkog
promatranja osnovne poetike grada, ostvarene kroz
pokazatelje razliËitih analogija. Ponajprije odrediπte
junaka u Perverziji najavljuje kulturoloπko dogaanje
koje se odræava u Veneciji ‡ a to je konferencija
(formalno baπ ova dogaanja centriraju plan radnje).
Osobitu semantiku stjeËe njezino poistovjeÊivanje s
karnevalom. Radnja se precizira putem asocijacija,
koje nalikuju posveÊenju konferencije ‡ karnevalu ‡
u Veneciji. Prema tim obiljeæjima, uæi objekt, karne-
val, semantiËki se primjenjuje na πiri, Veneciju, Ëime
se promovira njihovo meusobno asociranje. Vaæno
je da sam karneval nije ukljuËen u umjetniËku stvar-
nost djela; dakle, znaËenjski format oglaπene karne-
valsko-mletaËke strukture predvia obvezno “refe-
rentno” usmjerenje na diskurse izvan Perverzije, gdje
teorija toposa karnevala ima dugu povijest i pokriva
πirok raspon pitanja. Kao πto se moæe vidjeti iz
istraæivanja û.�SyvaËenko, u sadræaju ovog simbola
najuËestalije semantiËke varijante su zabava, smijeh
i otvorenost za slobodu stavova i pogleda (SyvaËenko,
1993:�22‡29), a sva ta obiljeæja treba predvidjeti u
utjelovljenju AndruhovyËeve Venecije. Meutim,
uvedena putem znaËenja karnevala, semantiËka domi-
nanta i dalje se grana djelovanjem analogije s tom
komponentom poetike romana u kojoj se karneval
proglaπava srediπtem praznika, koji se odræava “iz
godine u godinu, nekoliko puta, (…) uz svjetla i
maske, vino i ples!” (AndruhovyË, 1997:�37‡38). U
ovom osvrtu oËita je i notacija druge podreene
semantiËke linije. Ona povezuje ovaj Ëvor poetike s
poznatim “maskama” F. Fellinija, koje u donatorskom
suodnosu u Perverziji jaËaju konotaciju skrivenosti
izomorfnu simulakrizaciji, u kombinaciji s potrebom
njenog prevladavanja.

Pored toga, obraÊanje sadræaju simbola karnevala
reflektira se i u drugom bitnom semantiËkom planu
grada. PromatrajuÊi topos karnevala u slovaËkom
romanu kraja 20. stoljeÊa, û. SyvaËenko je primijetila
da je svaki njegov oblik “od cirkuskog trika do poli-
tiËki zaoπtrene tragifarse ili soc-arta, uvijek obilje-
æavao preokret hijerarhije vrijednosti” (SyvaËenko,
1993:�8). Prema logici takva vrsta “revalorizacije
vrijednosti” kompenzacijski odgovara semantici
njezine obvezne zamjene ‡ traæenju protudjelovanja
tom razaranju koje se desilo s ustaljenom “etiËkom
ljestvicom”. Izdvojeni znaËenjski aspekt u Perverziji
slaæe se s gore spomenutom poetikom “gubitka
karnevala” (AndruhovyË, 1997:�37), πto se rezimira
tvrdnjom o potrebi za stalnim univerzalnim vrijed-
nostima. Ovaj plan posebno se fokusira na primat
tradicionalnih etiËkih postulata, najavljen unutarnjim
monologom jednog od junaka: “»ini se da zajedno s
Karnevalom gubimo sebe. Moæemo li joπ uvijek
voljeti, smijati se, plakati? Jesmo li dovoljno æivi da
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æivimo? (…) To su pitanja vrijedna…” (AndruhovyË,
1997:�38), kao i ispovjednim monologom protagonista
tijekom boravka u Veneciji u kojem se Ëuje elokventna
fraza: “Pamti o duπi” (AndruhovyË, 1997:�126).

KonaËno, lokalni signal analogije, upuÊen
sadræaju kategorije karnevala, treba se prepoznati u
konferenciji koju prikazuje AndruhovyË, gdje “tu i
tamo dolaze (...) svjetski poznati ljudi, meu kojima
ne mogu ne prepoznati nekoliko (odjednom!)
ministara, striptizetu, hipnotizera, matadora, terorista,
divu-pjevaËicu i kardinala” (AndruhovyË, 1997:�61).
S obzirom na znanstveno iskustvo û. SyvaËenko,
istiËemo da se semantiËki uËinak trenutno formira u
okviru znaËenja karnevalizacije dogaaja, a koja je,
prema istraæivaËici (SyvaËenko, 1993:�29), atributivna
za topos karnevala, Ëiji je osobiti smisaoni potencijal
poznat veÊ iz studija M. Bahtina (1975).

SemantiËki dio, ocrtan pozivanjem na koncept
karnevala, dodatno usmjerava na znaËajke drugoga
(sporednoga) pravca koji se razotkriva u prostoru
Venecije ‡ na simbol misterija. U Perverziji je spek-
takl u “gradu karnevala” ‡ misterij ‡ liπen klasiËnih
obiljeæja religiozne izvedbe, umjesto toga obdaren je
formalnim i semantiËkim atributima sakralnosti
dogaaja. Po analogiji s ustaljenom æanrovskom defi-
nicijom, misterij Venecije kao mikromodela svijeta
pokriva izmjenu “viπih” religijskih scena, “sekular-
nih” komedija i “profanih” svakodnevnih epizoda u
πarenom kaleidoskopu kombiniranja globalne ideje
æivota i svakodnevnih æivotnih intencija. Upravo se u
Veneciji protagonist po prvi put dotaknuo najveÊeg
(po njegovom miπljenju) od moguÊih misterija, gdje
vlada “prolaznost, konaËnost”, æivot se (poput poz-
natog epistemoloπkog pravila “ovdje i sada”) odvija
“ovdje i trenutno”, gdje te svijet odobrava, “otkriva ti
svoje Ëari... ‡ a onda poËinje sve oduzimati, postupno
i vjeπto” (AndruhovyË, 1997:�73). A u srediπtu svega,
prema junaku, preostaju glavne kategorije shvaÊanja
biÊa: “Smrt”, “Vrijeme” i “Prostor” (AndruhovyË,
1997:�99). U koordinatama ovih kategorija odvija se
kljuËna radnja misterija ‡ junak-umjetnik organizira
javni spektakl s krvavim lovom grabeæljivih riba na
male bespomoÊne stanovnike divovskog akvarija
(AndruhovyË, 1997:�86). Vaæna semantiËka uloga ove
scene, kako unutar cijelog djela, tako i na razini slike
Venecije, sastoji se od toga πto u njenom sadræaju
veÊ postoji zasebna komponenta s potencijalom druge
analogije, a to je analogija prema drevnim gladija-
torskim bitkama. U obraÊanju adresatu anonsiranog
usmjerenja, uz priznanje obveznog krvoproliÊa u nje-
govom znaËenju i neizbjeænog uniπtenja slabijeg,
omoguÊuje se pretpostavka u semantiËkom koloritu
AndruhovyËevog grada uvjerljive tragedije gubitka
humanosti i ojaËanje siæejne motivacije za isticanje
primata etiËkog aspekta, koji za grad postaje jedan
od kulminirajuÊih trenutaka i epicentar semantiËke
strukture.

Prema kulturoloπkim, mitoloπkim i povijesno-
knjiæevnim aspektima karnevala i karnevalizacije, sve

AndruhovyËeve odabrane kompozicijske oznake
digresijske veze s poetikom Venecije doprinose nje-
zinom sadræaju tezom o sposobnosti grada da bude
sredina koja katalizira razliËite manifestacije ljudskog
postojanja upravo u smislu kategorija iz sustava
vrijednosti, a to su radost, savjest, borba, patnja.
Naime, te su kategorije, s druge strane, poznate kao
glavne faze holistiËkog egzistencijalnog ciklusa (Ko-
valiv 2007a:�316‡317). Odnosno, Veneciju treba
razumjeti kao grad kvintesencije ljudske egzistencije,
a teænja prema njezinom shvaÊanju demonstrira i æelju
za slobodom, gdje se podrazumijeva izbor samoga
sebe, svoje biti. Odnosno, motivirana tim znaËenjima,
semantika u djelu nadilazi umjetniËke sadræaje i
dodatno postulira relevantnost etiËkog filozofskog
diskursa u semantizaciji.

Treba uzeti u obzir da je u umjetniËkoj stvarnosti
Perverzije prisutno i dvostruko afirmativno pozivanje
na kulturoloπki materijal: junak je, po struci kultu-
rolog, morao doÊi u Veneciju iz kulturoloπkih razloga.
Ovo ponavljanje poetike znaËajno ojaËava ulogu
sadræaja kulturnog svemira u semantiËkim procesima
romana. Iz ove perspektive, u stvarnom semantiËkom
planu Venecije Ëine se znaËajnima i drugi refreni
poetike, postaju uoËljivija ostala posebna ponavljanja.
Kroz njih se u razliËitim kombinacijama otkrivaju
atributi grada, koji, trenutno postigavπi funkcionalnost
signatura (autorskih “orijentira”), postaju potencirani
za analogije. VeÊ u ovom formatu korespondiraju s
domenom kulture i dodaju slici Venecije vaæne se-
mantiËke crte.

Izdvojene projekcije poetike integriraju se putem
zasebne simboliËke venecijanske signature s poten-
cijalom digresije: ona se izdvaja u analogiji grada i
labirinta. Iz narativa Perverzije saznajemo da je Vene-
cija, izmeu ostalog, razvijena “mreæa uliËica, lutanje,
slijepe ulice, (…) dezorijentacija, nesposobnost
pronalaæenja... bilo kojeg puta, povratak na poËetnu
toËku” (AndruhovyË, 1997:�71), a karta grada je “izlaz
iz labirinta” (AndruhovyË, 1997:�74). Joπ jedno
aktualno pozivanje na simboliku labirinta aktivira
objekt kulminacije siæea Perverzije: knjiænica. Tamo
se odræava konferencija zbog koje je junak doputovao
u Veneciju, u hodnicima knjiænice on doæivljava
presudne refleksije, tamo se provjerava njegova oda-
nost etiËkim kanonima. ZnaËenje simbola labirinta u
poetici postmodernizma izofunkcionalno je kroz
njegova tradicionalna kulturoloπka znaËenja, πto, pri-
mjerice, zorno ilustrira tekst U. Eca Ime ruæe (Grica-
nov, 2007:�262), a to naposljetku rezultira ostvare-
njima analogija u AndruhovyËevoj slici grada. U
ovom sluËaju, iz korelata analogije prije svega pre-
uzima se semantika svemira, cjelovitosti, a takoer i
vjeËnosti, beskonaËnog trajanja simboliziranog
kontinuiranoπÊu linije labirinta. U ovom znaËenjskom
okviru relevantno je i iskustvo krπÊanske tradicije,
gdje je labirint u razliËitim vremenima utjelovio
poteπkoÊe, razoËaranja s kojima se Ëovjek susreÊe u
æivotu, mreæu iskuπenja i put koji je Ëovjek izabrao
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da izbjegne grijeh. Osim toga, simbol labirinta poka-
zuje dug i teæak put inicijacije u tajnu, a izaÊi iz
labirinta (πto je protagonist romana uspio) znaËi
“ponovno se roditi, steÊi viπa znanja” (Bidermann,
1996:�157). Tekstualna raznolikost usmjeravanja ka
tim znaËenjima u umjetniËkom prostoru romana stvara
efekt semantiËke polifonije, kojom se u slici grada,
izmeu ostalog, eksplicira znaËenje traæenja, æelje za
rjeπavanjem sloæenog problema Ëije savladavanje
doseæe metafiziËku ravan uz konaËnu deklaraciju
fenomena vjeËnosti i besmrtnosti, gdje se grad oËituje
kao sræ posebne vjeËne mudrosti koja pomaæe
prevladati teπkoÊe i iluzije ovoga svijeta, postiÊi
prosvjetljenje, kao mjesto pristupa svetiπtima, koje
omoguÊuje Ëovjeku da ostane u polju etiËkih zakona
i tako se pridruæi vjeËnim, neprolaznim vrijednostima.
©toviπe, raznolikost manifestacije poetike naglaπenih
preusmjerenja, analogija i digresija ukazuje na hetero-
genost semantiËkog rezultata i ostvarenja znanja u
trima glavnim podruËjima ljudskog postojanja: glo-
balnom, lokalno-druπtvenom i subjektivnom. A nije-
dan od njih ne moæe se izolirati ni iskljuËiti iz opÊeg
fenomena znanja i tako ga sinkretizira. Sa svoje strane,
navedene kljuËne etiËke kategorije, pak, ocrtavaju
opÊu filozofsku dimenziju semantike slike Venecije
u diskursu ukrajinske umjetniËke knjiæevnosti.

SljedeÊa signatura grada (potencirana za analo-
gije), koja takoer pojaËava aksioloπku perspektivu
romanesknog prostora Venecije i djeluje kao njezin
neodvojivi atribut, prepoznaje se u simbolu vode: pro-
tagonist Perverzije ocjenjuje Veneciju kao “grad na
vodi, grad-brod” (AndruhovyË, 1997:�38). Pozivanje
se sada usmjerava prema konceptu vode postojeÊem
u kulturoloπkom diskursu i omoguÊuje adaptivno
pridruæenje njegovih brojnih znaËenja. J.�Cooper
inzistira da u globalnoj dimenziji voda stjeËe seman-
tiËku korelaciju s izvornim stanjem svih stvari, stva-
ranjem i obnovom mikrokozmosa i makrokozmosa,
te da se u subjektivnoj dimenziji poklapa sa znaËenjem
povratka Ëovjeka izvornoj duhovnoj ËistoÊi (Cooper,
1995:�39‡41). U projekciji ovih znaËenja semantika
Venecije obogaÊuje se izdvajanjem panorame grada
koji je izrastao na izvornim i nezaobilaznim etiËkim
istinama o svijetu i moæe biti povoljno mjesto za
postizanje tih istina.

U realnom planu semantiËke dimenzije Venecije
otkriva se i konotacija koju Ëini osvrt na koncept
filozofskog postupka oznaËenog takozvanom “samo-
spoznajom” (prema N. Bedzir), tipiËnom za postmo-
dernistiËko umjetniËko miπljenje (Bedzir, 2007:�170).
Ovu semantiËku situaciju u poetici Perverzije markira
poziv u Veneciju, koji je glavni junak dobio u romanu.
U tekstu dopisivanja biljeæi se: u tom “raspadu ljud-
skog u ljudima”, u “epidemiji dehumanizacije” koja
se pribliæava (AndruhovyË, 1997:�67), “vjerni svojoj
prirodi”, ne æelimo shvatiti: “Je li rijeË o duhovnoj
smrti? Moramo li uËiniti neπto sasvim obiËno, kao
πto je povratak Bogu, na primjer?” (AndruhovyË,
1997:�37). SemantiËkim dostignuÊem funkcionalnosti

analogija, koje potjeËu iz ovih sastojaka poetike,
moramo smatrati iz njihovog filozofskog adresata
poznato isticanje potrebe za uzdizanjem iznad ljudske
prirode u spoznaji i duhovnom spasenju samih sebe.
Time grad postaje faktor u proizvodnji zasebnog auto-
nomnog semantiËkog segmenta, u kojem se sve
njegove crte kao mjesta traæenja vitalnih rjeπenja,
mjesta savladavanja æivotnih dilema i mjesta odgovora
u ostvarenju ljudske egzistencije iniciraju ponajprije
u smjeru humanizma i njegovih vrijednosti.

U ovom sluËaju najavljuju se integralni sastojci
realnog i perceptivnog sloja, koji te slojeve objedinjuju
s meusobnim pojaËanjem u zajedniËku semantiËku
strukturu slike Venecije, ocrtavajuÊi u njoj svijest o
predmetu traæenja odgovora.

U Perverziji se, meutim, pojavila zasebna aksio-
loπka crta, prikazana u poetici kroz sloæeni model
preusmjeravanja. U njoj projekcije ideja o Veneciji,
oblikovane analogijama i sintetizirane u sadræaju slike
grada, istiËu u njezinom receptivnom sloju jednu od
kljuËnih semantiËkih putanja: u Veneciju (grad
tradicije i vjeËnosti spajanih u jednom æariπtu znanja
o zakonima postojanja) stiæe junak koji u ispovijedi
kaæe da se treba bojati, da su posvuda oni koji izazivaju
strah, Ëak i u Hramu. A posljedice tog straha uniπta-
vaju grad (AndruhovyË, 1997:�122), promatran pored
ostalog i u smislu mikromodela svijeta. Kao πto
vidimo, u Perverziji se moraju diferencirati znakovi
skrivenog metafiziËkog straha. VeÊ oni sa svoje strane
dopuπtaju da se u ovoj refleksiji prepozna pokazatelj
analogije usmjerene na opÊi filozofski koncept straha.
Ova paralela nadopunjuje sliku Venecije semantikom
mjesta dijalektiËke potrage za odgovorom o protu-
akciji, destruktivnoj sili straha kao glavnog modusa
egzistencije. Meutim, ona takoer sadræi neospornu
motivaciju za zasebnu analogiju: njezin logiËki nasta-
vak pomaæe fiksirati povezanost s fenomenom egzi-
stencije uopÊe, uspostavljenim u filozofskom diskur-
su. Naime, njezin potpuni krug vodi prema kljuËnim
odgovorima u razumijevanju sebe i maksimalno pro-
duljuje filozofsku ‡ etiËku ‡ perspektivu semantike
Venecije.

Drugu izrazitu signaturu Venecije oËigledno
potenciranu za analogije u Perverziji Ëini simbol
ljubavi. Siæejna linija i narativna paradigma djela
svjedoËe da Venecija “uËi (…) ponajprije, opet i opet
‡ ljubavi, (…) uvijek Ëistoj, strastvenoj i uzviπenoj”
(AndruhovyË, 1997:�66), πto pridonosi urbanom
prostoru Perverzije i njegovom tumaËenju kao grada
ljubavi. Pojmovna kompenzacija, potekla iz analogije
s opÊim civilizacijskim iskustvom uporabe ovog sim-
bola, prosljeuje poetici romana uglavnom prvotno
znaËenje humanosti i dobra. Dakle, u epicentru poetike
grada eventualno se predvia semantiËko ostvarenje
moguÊnosti pobjede straha i spoznaje biÊa kroz jednu
od najmoÊnijih i najpoæeljnijih ljudskih emocija i kroz
njezine humanistiËke manifestacije.

Izdvojene semantiËke prekretnice u slici Venecije
naglaπavaju njezinu plodnost u zastupljenosti vjere i
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ljubavi, kao i njihovu sposobnost da vode k aksio-
loπkom spoznavanju æivota njima dostupnim pute-
vima prevladavanja razornih sila i ojaËanja harmo-
nizacije svijeta.

Dakle, u romanu Perverzija Jurija AndruhovyËa
izdvaja se poseban i bitan aspekt opÊe semantiËke
domene Venecije, obiljeæen sloæenim sustavom kau-
zalnih semantiËkih refleksa, Ëije se ostvarenje prati
pojavom meusobno pojaËanih semantiËkih linija
(produciranih ponajprije putem potencijala likovnih
preusmjerenja, digresija i analogija). Njime usmje-
rena, interpretacija prostora grada u suvremenom
ukrajinskom knjiæevno-umjetniËkom diskursu svje-
doËi o konceptualizaciji Venecije s prvenstvom spoz-
naje onoga πto je uistinu vrijedno u njoj, πto ima ili
stjeËe aksioloπki znaËaj. U ovom sadræajnom okviru
pojavljuju se obrisi uvjerenja da se vrijednosti svijeta
prepoznaju prije svega kroz egzistencijalni postulat
“pobjede nad strahom” i kroz kategoriju humanosti.
Na taj naËin u ukrajinskom knjiæevnom iskustvu
producira se presedan rekonstrukcije semantike
simbola Venecije preko humanistiËke smjernice u
egzistenciji. Meutim, veÊ kroz kompleks semantiËkih
linija ocrtava se opÊa dvostruka demonstracija
Venecije: kao pozitivne slikovite cjeline, semantiËki
organizirane putem koncepcije srediπta tolerancije, i
kao mjesta priznanja prijetnje uniπtenja svijeta
ljudskom bezduhovnoπÊu. Tom oprekom u semantici
Venecije obiljeæava se Ëovjekov pokuπaj da spozna
sebe kroz egzistencijalnu paradigmu s pozivanjem na
etiËke dominante, da rekonstruira kôd ljudskog
postojanja upravo u odnosu na te konstante filozof-
skog kanona. Na taj naËin u sustavu ukrajinske knji-
æevnosti postsovjetskog razdoblja Perverzija postulira
osobito iskustvo semantiËkog uokvirivanja simbola
Venecije, istiËuÊi u njemu ne estetski aspekt, veÊ
upravo etiËki sadræaj, utemeljen na sintezi ljudskosti
i duhovnosti, u njihovom statusu nepromjenjivih
postulata istine o vrijednostima svijeta i orijentira u
beskrajnom znanju. U ovom stvaralaËkom postupku
kroz preciziranje humanistiËke dimenzije socio-
filozofskog plana prikazanog svijeta ojaËava se aksio-
loπki potencijal poetike Venecije, a to je unisono sa
semantiËkim lajtmotivima drugih umjetnikovih roma-
na, πto se mora priznati posebice s obzirom na moder-
ne ukrajinske studije o stvaralaπtvu Jurija Andruho-
vyËa (»ernyπ, 2009). Istaknute stvaralaËke intencije,
u opÊem kontekstu tematike i problematike privile-
girane meu suvremenim predstavnicima nacionalne
umjetniËke knjiæevnosti (Kovaliv, 2007a: 132), treba-
ju se smatrati tendencijom ukrajinskog knjiæevnog
procesa doba neovisnosti.
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SUMMARY

AXIOLOGICAL PERSPECTIVE
OF THE SYMBOL OF VENICE IN
YURIY ANDRUKHOVYCH’S NOVEL
PERVERSION

The spectrum of constants of Ukrainian literary
production during the Independence period, among
the tactics of figurative organization of works, is domi-
nated by various types and forms, interesting due to
their semantic effects. These options include analogy,
especially terms of the establishment of axiological
meanings. Particular attention is drawn to the seman-
tic power in the prose reproduction of images of cit-
ies, notably Venice. Yuriy Andrukhovych’s experi-
ence in the novel Perversion is significant in that
respect. The artistic integration of meanings into the
wholeness of Venetian semantic field highlights the
Italian city as a combination of antiquity and moder-
nity in the context of philosophical and ethical guide-
lines. This allows us to express in the semantic code
of Venice the “moment of truth”, its expected “quo-
tation” imprint, which outlines the humanistic syn-
thesis of goodness and harmony as cultural universals
and landmarks in the infinite cognition of truth.

Key words: axiology, Venice, symbol, image seman-
tics


